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Prima dell’installazione e messa in funzione
Attenzione! I tubi d’alimentazione devono essere sciacquati con cura prima dell’installazione del dispositivo, in modo 
che non rimangano trucioli, residui di saldatura o canapa, o altre impurità all’interno dei tubi. Attraverso tubazioni 
non sciacquate a fondo o attraverso la rete idrica generale, nel dispositivo possono entrare corpi estranei in grado di 
danneggiare guarnizioni/o-ring. Si raccomanda pertanto di dotare anche l’impianto generale di filtri.
DATI TECNICI
- Pressione minima d’esercizio 0.5 bar
- Pressione massima d’esercizio 5 bar
-� �Pressione d’esercizio consigliata 3 bar (in caso di pressione dell’acqua superiore ai 5 bar si consiglia l’installazione di 

riduttori di pressione)

Before installation and setting to work
Attention! The feeding pipes have to be rinsed carefully before the installation of the device so that there won’t remain 
shavings, sealing or hemp residues, or other impurities inside the pipes. Through pipes not thoroughly rinsed or through 
the general water network, in the device foreign bodies can enter that could damage gaskets /o-ring. So filters should be 
installed also on the general system.
TECHNICAL DATA 
- Minimum working pressure 0.5 bar
- Maximum working pressure 5 bar
-� �Recommended working pressure 3 bar (in case of water pressure higher than 5 bar it is recommended to install pressure 

reducers)

Avant l’installation et la mise en fonction
Attention! Les tuyaux d’alimentation doivent être rincés avec soin avant l’installation du dispositif, de sorte que ils ne 
restent pas de  copeaux, des restes  de soudage ou de chanvre, ou d’autres impuretés à l’intérieur des tuyaux. A travers 
les conduites non rincées à fond ou à travers le réseau hydrique général, dans le dispositif peuvent entrer des corps  
étrangers à même de détériorer les gaines/o-ring.On recommande ainsi d’installer des filtres également sur le système 
général.
DONNÉES TECHNIQUES
- Pression minimum d’exercice 0.5 bar
- Pression maximum d’exercice 5 bar
-� �Pression d’exercice conseillée 3 bar (en cas de pression de l’eau supérieure aux 5 bar nous conseillons l’installation de 

réducteurs de pression)

Vor der Installation und Inbetriebnahme
Achtung! Bevor die Vorrichtung zu installieren, bitte spülen Sie die Zuleitungsröhre sorgfältig aus, um alle Spannen, 
Schweiß- und. Hanfrückstände bzw. alle Verunreinigungen vom Inneren der Röhre zu entfernen. Durch nicht sorgfältig 
gespülte Rohrleitungen bzw. durch das allgemeine Wassernetz können Fremdkörper in den Korpen eintreten, die die 

Dimensioni in mm - Measures in mm - Dimensions en mm - Maß im mm - Medidas en milímetros - Размеры выражены в мм - Διαστάσεις σε mm - 尺寸以毫米为单位 - ミリメートル
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Dichtungen bzw. die O-Ringe beschädigen können. Es ist dann empfehlenswert, die allgemeine Anlage mit Filtern 
auszustatten.
TECHNISCHE DATEN 
- Minimaler Betriebsdruck 0.5 bar
- Maximaler Betriebsdruck 5 bar
-� �Empfohlener Betriebsdruck 3 bar (sollte der Wasserdruck einen Wert von 5 bar überschreiten, empfiehlt es sich 

Druckminderventile zu installieren)

Antes de la instalación y la puesta en función
¡Cuidado! Los tubos de alimentación tienen que ser enjuagados escrupulosamente antes de instalar el dispositivo de 
manera que no haya virutas, residuos de soldadura o cáñamo u otras impurezas al interior de los tubos. A través de los 
tubos no perfectamente enjuagados o de la red hídrica general pueden entrar en el dispositivo unos cuerpos extraños que 
pueden  dañar guarniciones/o-rings. Les recomendamos por lo tanto que instalen los filtros en la planta general también.
DATOS TÉCNICOS
- Presión mínima de ejercicio 0.5 bar
- Presión máxima de ejercicio 5 bar
-� �Presión de ejercicio aconsejada 3 bar (en caso de presión del agua superior a los 5 bar, les aconsejamos instalar unos 

reductores de presión)

Перед установкой и началом использования
Внимание! Перед установкой смесителя необходимо тщательно промыть водопроводные трубы, чтобы в них не 
оставались стружка, шлак от сварки, лен или другие посторонние тела. Через плохо промытые водопроводные 
трубы или через общую водопроводную сеть в смеситель могут попасть посторонние тела, способные повредить 
уплотнения и уплотнительные кольца. Поэтому, рекомендуется оснастить фильтрами также и общую систему.
ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
- Минимальное рабочее давление: 0.5 бар
- Максимальное рабочее давление: 5 бар
- �Рекомендованное рабочее давление 3 бар (в случае давления воды, превышающего 5 бар, рекомендуется 

установка редукторов давления).

Πριν απο την εγκατασταση και εναρξη της λειτουργιας 
Προσοχή! Οι σωλήνες τροφοδοσίας πρέπει να ξεπλένονται προσεχτικά πριν από την εγκατάσταση της μπαταρίας  
προκειμένου να αποφευχθεί η παρουσία ψηγμάτων, υπολειμμάτων συγκολλητικής ουσίας ή στουπιού, ή άλλων 
ακαθαρσιών μέσα στους σωλήνες. Μέσα από όχι τέλεια καθαρισμένους σωλήνες ή μέσα από το γενικό δίκτυο παροχής 
νερού, στην μπαταρία μπορεί να εισχωρήσουν ξένα σώματα τα οποία μπορούν να προκαλέσουν ζημιά στα παρεμβύσματα 
/ στους δακτύλιους κυκλικής διατομής. Έτσι λοιπόν θα πρέπει να τοποθετηθούν φίλτρα στο γενικό σύστημα.
ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ
- Ελάχιστη πίεση λειτουργίας 0.5 bar
- Μέγιστη πίεση λειτουργίας 5 bar
- Συνιστώμενη πίεση λειτουργίας 3 bar (σε περίπτωση πίεσης του νερού μεγαλύτερη από  5 bar συνιστάται η τοποθέτηση 
μειωτήρων πίεσης)

在安装和使用前
小心！安装本设备之前需要仔细清洗水管，确保管道里面不存留金属屑、焊接后的残渣或麻丝，或者是其他脏物。异质也
能通过未深度冲洗的水管或更广义的水网管道进入装置，从而损坏垫圈/O形密封圈。为此建议为总水管网配置过滤器。
技术参数
-最小工作压力为0.5巴
-最大工作压力为5巴
-建议采用的工作压力为3巴（如果水压超过5巴建议安装减压阀）

器具の取り付けとご使用の前に
注意！装置を取り付ける前に必ず給水管内のごみ、溶接時の破片や麻糸、またはその他の異物が管内に残らないよう完
全に取り除き、給水管をよく洗い流してください。給水管の不完全な洗浄や一般の給水網を通して装置内に異物が混入
すると、ワッシャ―やOリングの破損の原因となることがあります。尚、一般の設備にもフィルターを備え付けること
をお勧めします。
技術データ
- 最低必要圧力 0.5 Bar
- 最高圧力 5 Bar 
- �給水圧力を3 Bar に設定してください。（給水圧力が5 Bar を超える場合は、市販の減圧弁を取りつけることを勧めしま

す。）
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SOSTITUZIONE DELLA CARTUCCIA
Prima di sostituire la cartuccia, accertarsi che il raccordo dell’acqua sia chiuso. 
Togliere il tappino in finitura facendo attenzione a non danneggiarlo e svitare il grano (A) utilizzando una chiave 
a brugola, estrarre quindi la maniglia (B) sfilandola dalla cartuccia. Sollevare la ghiera copricartuccia (C) facendo 
leva tramite l’apposita scanalatura di riferimento. Svitare la ghiera di fissaggio (D) e togliere la cartuccia (E) dal 
corpo del miscelatore.
Infine introdurre la nuova cartuccia, accertandosi che le due spine di centraggio siano nella loro sede (X) e che le 
guarnizioni siano correttamente posizionate.

CARTRIDGE REPLACEMENT
Before carrying out this operation make sure that water supply is turned off. 
Remove the finish plug paying attention not to damage it and unscrew the screw (A) using an Allen key, remove 
the handle (B) from the cartridge. Lift the finishing ring nut (C) using the reference notch. Unscrew the fixing ring 
nut (D) and take out the cartridge (E) from the mixer body.
Put the new cartridge into the body checking that the two centering pins enters into the respective seats (X) and 
that gaskets are well positioned.

SUBSTITUTION DE LA CARTOUCHE
Avant d’effectuer la substitution de la cartouche, vérifier que la connexion de l’eau est fermée. 
Enlever le bouchon en finition faisant attention à ne pas l’abîmer et dévisser les grains de fixage (A) utilisant une 
clé à griffe, extraire en suite la poignée (B) en la soulevant de la cartouche. Soulever la virole de finition (C) en 
utilisant la rainure de référence. Dévisser la virole de fixation (D) et enlever la cartouche (E) du corps de mitigeur.
Introduire enfin la cartouche nouvelle, en vérifiant que les deux pivots de centrage entrent dans les sièges 
respectifs (X) et que les garnitures sont bien positionnées.

AUSTAUSCHEN DER KARTUSCHE
Bevor man die Kartusche austauscht muß man sich vergewissern, dass das Wasserversorgungsnetz geschlossen 
ist. 
Den Endverschluss herausnehmen, ohne ihn zu beschädigen, und den Bolzen (A) unter Einsatz eines 
Sechskantschlüssel losschrauben, dann den Griff (B)  herausziehen, indem man ihn von der Kartusche abzieht. 
Die Nutmutter, welche die Kartusche (C) abdeckt, entfernen, wobei man Druck auf die eigens dafür vorgesehene 
Bezugsrille ausübt. Die Befestigungsnutmutter (D) losschrauben und die neue Kartusche (E) vom Körper der 
Mischbatterie entfernen. 
Schließlich eine neue Kartusche einsetzen, wobei man sich vergewissert, dass sich die beiden Zentrierstifte in 
ihrem Sitz (X) befinden und das die Dichtungen korrekt positioniert sind.

B

D
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SUSTITUCIÓN DEL CARTUCHO
Antes de sustituir el cartucho, asegúrense que la conexión del agua esté cerrada. 
Quiten el taponcito de acabado cuidando con no dañarlo y destornillen la clavija de fijación (A) utilizando una 
llave de allén, extraigan  la maneta (B) sacándola del cartucho. Levanten la virola cubre-cartucho (C) utilizando 
la ranura de referencia. Destornillen la virola de fijación (D) y extraigan el cartucho (E) del cuerpo del mezclador.
Finalmente introduzcan el cartucho nuevo, asegurándose que las dos clavijas de centraje (X) se encuentren en 
su asiento y que las juntas estén posicionadas correctamente.

ЗАМЕНА КАРТРИДЖА
Перед заменой картриджа убедитесь, что подача воды перекрыта. 
Снимите декоративную накладку, обращая внимание на то, чтобы не повредить ее, и отвинтите стопорный 
винт (А) шестигранным ключом, после чего снимите ручку (В) с картриджа. Поднимите кольцо картриджа 
(С), поддевая его при помощи специальной прорези. Oтвинтить фиксирующее кольцо (D) и снимать патрон 
(E) от корпуса смесителя. 
Вставьте новый картридж, проверяя, чтобы два центровочных штифта вошли в соответствующие гнезда 
(Х), и чтобы уплотнения были правильно установлены.

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΦΥΣΙΓΓΙΟΥ
Πριν να αντικαταστήσετε το φυσίγγιο, βεβαιωθείτε ότι το ρακόρ του νερού είναι κλειστό. 
Βγάλτε την ταπίτσα φινιρίσματος προσέχοντας να μην την καταστρέψετε και ξεβιδώστε τον πείρο (Α) 
χρησιμοποιώντας ένα εξάγωνο κλειδί, βγάλτε στη συνέχεια τη λαβή (Β) τραβώντας την από το φυσίγγιο. Σηκώστε 
το δακτύλιο που καλύπτει το φυσίγγιο (C) ασκώντας πίεση μέσω της ειδικής σχετικής αυλάκωσης. Ξεβιδώστε το 
δακτύλιο στερέωσης (D) και αφαιρέστε το φυσίγγιο (E) από το σώμα της μπαταρίας αναμίκτη.
Τέλος εισάγετε το νέο φυσίγγιο, ελέγχοντας ότι οι δύο πείροι κεντραρίσματος είναι στη θέση τους (Χ) και ότι οι 
φλάντζες είναι σωστά τοποθετημένες.

阀芯替换
在更换阀芯前确保切断供水。
取出装饰塞，注意不要导致其损坏，用内六角扳手卸下螺母（A），这样就可以将安装在阀芯上的手柄（B）拆
除。借助开槽提起阀芯上的内螺纹环（C）。拧松固定螺母（D）然后从混水器本体上取下阀芯（E）。
最后装入新的阀芯，确保两个对中插销放置在准确的位置（X）上和垫圈的正确位置。

カートリッジの交換
カートリッジの交換前に、給水管の元栓が閉まっていることを必ず確認してください。
カバーキャップを破損しないよう気をつけてはずしてから六角レンチを使って止ネジ(A)をゆるめて外してくだ
さい。レバーハンドル(B)をカートリッジからはずして、カートリッジカバー(C)を梃の原理を利用して対応する
溝に合わせて持ち上げてください。カートリッジ押え(D) をゆるめて外しカートリッジ(E)を水栓本体から取り出
してください。
次に、新しいカートリッジを挿入して、中心を示す二本のピンが正しい位置(X) に設置されていることとワッシ
ャ―が正しい位置に置かれていることを確認して挿入してください。
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